Ten oosten van Australië, op. 15 graden zuiderbreedte, 
vaart de yawl „Abel Tasman”, terugkerend van een kruis- 
tocht rond de eilanden van de Nieuwe Hebriden en nu op 
weg naar haar thuishaven aan de Brisbane-rivier in Aus- 
tralië. De schipper, Sanders, is alleen aan dek, want de 
overige opvarenden zitten nog in de kajuit, waar zij zo juist 
het avondmaal hebben gebruikt. Sanders vaart al bijna 
dertig jaar op de „Abel Tasman”, die voor kort eigendom 
was van de heer Conway, eigenaar van een kolenmijn en een 


kleine chemische fabriek. De heer Conway is een half jaar 
geleden echter overleden en aan boord bevinden zich nu zijn 
erfgenamen: Fred Conway, zijn vrouw Betty, zijn zuster 
Elly en haar man, Jim Wilson. De Wilsons hebben bo- 
vendien nog hun zoontje Ronnie op deze tocht meegeno- 
men. Jim is ingenieur in de chemische fabriek van zijn 
overleden schoonvader. Maar de stemming in de kajuit 
is niet al te best… 


Jim en Fred hebben nl. al geruime tijd een diepgaand 
verschil van mening over de vraag hoe de fabriek en de 
mijn nu verder zullen moeten worden geëxploiteerd. Jim 
Wilson, die chemicus is, bezit waardevolle patenten van 
zichzelf voor de fabricage van plastics en hij wil de fabriek 
dar nu geheel op instellen. Fred is een geheel andere 
mening toegedaan, voornamelijk omdat hij vreest, dat 
zijn zwager een te dominerende rol zal gaan spelen in het 


bedrijf. „Jij bent een stijfkop, Fred,” zegt Jim, „geloof me 
nou, die fabriek kan veel meer winst maken als wij mijn 
plan uitvoeren. Maar laten we er morgen in alle rust ver- 
der over praten. Het wordt trouwens tijd, dat we Sanders 
aflossen. Ik ga nu aan dek; we hebben nog een dag varen 
voor de boeg en dus nog alle tijd om tot een oplossing te 
komen, die ons allebei zal bevredigen.” 


Alvorens Fred zijn zwager laat gaan, zegt hij nog: „Ik 
wil er best nog eens over nadenken, Jim, maar je begrijpt, 
dat het niet alleen onze zaak is. De vrouwen hebben in deze 
kwestie ook een woordje mee te spreken.” Jim begrijpt, 
wat zijn zwager bedoelt: Betty Conway is een zeer luxueus 
leventje gewend en als de fabriek moet worden omge- 
schakeld op een nieuwe produktie zal dat betekenen, dat 
zij het een paar jaar lang iets minder zal moeten doen. Jim 


trekt zijn duffel aan en gaat aan dek. Het is koud buiten, 
veel wind is er niet en het jacht slingert op een hoge dei- 
ning. „Ik kom je aflossen, Sanders,” zegt Jim, „je hebt 
lang genoeg aan dek gestaan. Wat is de koers?” De oude 
Sanders geeft hem de instructies, die hij nodig heeft en 
gaat dan met een beetje bezwaard hart naar beneden. Hij 
weet wel, dat meneer Wilson niet zo veel ervaring als zee- 
zeiler heeft. j 
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In de loop van de nacht betrekt de hemel en het slingeren 
wordt heviger. Jim heeft de grootste moeite de yawl in de 
hand te houden. Het schip stuurt slecht en maakt lange, 
verre halen van bakboord naar stuurboord. De eerste, die 
merkt, dat er iets aan de hand is, is Fred Conway. Hij 
wordt wakker, kleedt zich aan en roept ook de anderen. 
En ja, het is de hoogste tijd, want de „Abel Tasman” 
maakt water. Sanders probeert de motorlenspomp aan te 


slaan, maar dat ding werkt niet. En tot overmaat van 
ramp blijkt ook de hoofdmotor onbruikbaar te zijn gewor- 
den tengevolge van het binnendringende water. Sanders 
maakt zichzelf de hevigste verwijten: hij had meneer Wil- 
son niet alleen aan dek moeten laten met dit weer. Maar 
dat helpt allemaal niets. En de „Abel Tasman” bevindt 
zich honderden mijlen van de dichtstbijzijnde kust. 
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De situatie wordt van minuut tot minuut ernstiger. Er is 
een sloepje aan boord en ook een goede rubberboot. Be- 
sloten wordt de rubberboot klaar te maken voor Jim Wil- 
son en Elly met het oog op hun zoontje Ronnie, want de 
sloep biedt maar heel weinig beschutting. De boot maakt 
voortdurend meer water en ligt nu al zeer diep. „Er zit 
niets anders op dan dat we het schip verlaten,” zegt San- 


ders, „ik durf de verantwoordelijkheid niet langer te dragen. 
Vooruit, eerst de rubberboot overboord en dan de sloep.” 
Het hoognodige aan levensmiddelen en drinkwater wordt 
nog bij elkaar gezocht. Jim en Elly gaan met hun zoontje 
in de rubberboot, Sanders, Fred en Betty blijven nog op de 
„Abel Tasman”, om te zien of zij de pomp nog aan het 
draaien kunnen brengen. 


Elk ogenblik dreigt het jacht te zinken, maar dan richt 
het zich weer traag en log op uit de golven. Fred en San- 
ders werken als paarden aan de handpompen. Jim kan 
niets doen, want hij zit met vrouw en kind in de rubber- 
boot, die nog met de vanglijn aan het schip verbonden is. 
„Ik geloof nooit, dat ze het houden,” zegt hij tegen Elly, 
„straks verdwijnt het schip in de diepte en dan…” Inder- 
daad is de toestand aan boord precaif, maar net als Fred 


heeft besloten in de sloep te gaan, klinkt het eerst nog 
aarzelende, dan geregelde ploffen van de motorpomp, die 
Sanders aan dek heeft gehaald. „Hij doet het!”’, schreeuwt 
Sanders. Nu is er nog een kans de „Abel Tasman” te be- 
houden. Sanders, Fred en zijn vrouw werken koortsach- 
tig verder. Als ze er in slagen het binnenstromende water de 
baas te worden, zijn ze gered. 


Langzaam zakt het water en Sanders en Conway zijn nu 
in staat het lek te gaan zoeken. Het blijkt, dat door het 
zware slingeren de mastvoet het heeft begeven en een der 
huidplanken heeft weggedrukt. Maar zij slagen er in het 
lek te dichten en het gevaar dat de „Abel Tasman” zal 
zinken is nu grotendeels bezworen. Het weer is intussen 
aanmerkelijk slechter geworden en de vanglijn van de rub- 


berboot is gebroken. Jim Wilson hijst het kleine zeil, dat 
tot de uitrusting van de boot behoort, maar zij drijven 
steeds verder van de „Abel Tasman” af. Betty, aan boord 
van het jacht, merkt pas na een uur, dat er van de rubber- 
boot niets meer te zien is. Zij maakt alarm, maar in de 
stikdonkere duisternis en bij deze hoge zee kunnen de op- 
varenden van de „Abel Tasman” weinig uitrichten. 
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Wanneer de nieuwe dag aanbreekt, besluit Fred Conway 
op zoek te gaan naar de rubberboot, maar de speurtocht 
levert geen enkel resultaat op. Het weer blijft trouwens 
slecht; een harde, gure wind en een hoge deining. De yawl 
heeft geen radio aan boord en dat gemis doet zich nu wel 
ernstig voelen, want Fred kan nu ook niet de kustwacht 
en andere schepen alarmeren. Trouwens, in dit gebied is 
maar weinig geregelde scheepvaart. Telkens legt Fred de 


„Abel Tasman” op een andere koers en hij kijkt scherp uit, 
maar er in de wijde omtrek niets anders te zien dan water 
en lucht. Zou de rubberboot zijn gezonken? Hij durft er 
haast niet aan te denken en maakt zich zelf verwijten, 
dat hij te spoedig heeft besloten zijn zwager en diens gezin 
aan te raden in de kleine boot te gaan. Daar is nu echter 
niets meer aan te doen… 
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Nog twee dagen en nachten blijven zij zoeken; dan moe- 
ten zij wel besluiten de thuishaven op te zoeken: het 
weer blijft slecht en Fred, zijn vrouw en Sanders raken 
uitgeput door gebrek aan slaap. „Dat wordt een ellendige 
situatie voor ons, Betty,” zegt Fred, „als ze verdwenen 
zijn krijgen we heel wat trammelant over die erfenis van 
vader…” 

„Waarom heb je ook altijd zo'n ruzie gemaakt met Jim,” 


zegt Betty, „dat was toch niet nodig? Jullie hadden best tot 
overeenstemming kunnen komen.’ Toch is de kleine 
rubberboot niet vergaan; het vaartuigje is nog drijvende, 
alleen weet Jim in geen velden of wegen waar hij zich pre- 
cies bevindt. Er is alleen een klein kompas aan boord en 
met behulp daarvan slaagt hij er ten slotte in zo ongeveer 
de richting te bepalen, waarin hij wordt gedreven. 


Op de twaalfde dag raakt het drinkwater op. De situatie 
wordt nu kritiek. Dan, op de dertiende dag, zien zij in de 
verte een klein vrachtschip. Helaas, het lukt hen niet 
de aandacht van de bemanning te trekken en het schip 
vervolgt zijn weg. Wat nu? Tot overmaat van ramp blijkt 
de boot te lekken: de lucht ontsnapt, er is geen pomp aan 
boord en de luchtfles is al lang leeg. Jim doet wat hij kan 


om de boot drijvende te houden, maar lang kunnen ze het 
op die manier niet volhouden. Dan, op de vijftiende dag 
van hun zwerftocht, zien zij in de verte een eilandje. De 
wind is gunstig en Jim krijgt nieuwe moed. Hij hoopt, dat 
het een eiland van de Loyalty-groep is. Doch het blijkt 
een onbewoond eilandje te zijn. Toch besluiten zij daar 
aan land te gaan. 


Het eiland is maar klein en alleen het middengedeelte is 
begroeid. Ofschoon er niemand woont vinden zij toch een 
flinke hoeveelheid drinkwater, opgeslagen in grote kalebas- 
sen. Jim weet, wat dit betekent: vissers van de meest nabije 
eilanden komen hier geregeld en dat wil dus zeggen, dat 
hun kans op redding aanmerkelijk is gestegen. Aan boord 
van de rubberboot is nog wel voor enkele weken voedsel 
en wie weet daagt er binnen enkele dagen een schip op 


aan de horizon… Jim neemt nog een besluit. Hij wil 
namelijk geen enkele kans voorbij laten gaan om de wereld 
te laten weten, wat er is gebeurd en daarom schrijft hij op 
een stuk papier, wat hem en zijn gezin is overkomen, sluit 
dit papier in een lege jeneverfles, die ook bij de uitrusting 
van de rubberboot heeft behoord, en die fles zal hij in zee 
gooien. Soms spoelen dergelijke flessen wel eens aan en dat 
kan nu immers ook gebeuren! 


Op de twaalfde dag raakt het drinkwater op. De situatie 
wordt nu kritiek. Dan, op de dertiende dag, zien zij in de 
verte een klein vrachtschip. Helaas, het lukt hen niet 
de aandacht van de bemanning te trekken en het schip 
vervolgt zijn weg. Wat nu? Tot overmaat van ramp blijkt 
de boot te lekken: de lucht ontsnapt, er is geen pomp aan 
boord en de luchtfles is al lang leeg. Jim doet wat hij kan 


om de boot drijvende te houden, maar lang kunnen ze het 
op die manier niet volhouden. Dan, op de vijftiende dag 
van hun zwerftocht, zien zij in de verte een eilandje. De 
wind is gunstig en Jim krijgt nieuwe moed. Hij hoopt, dat 
het een eiland van de Loyalty-groep is. Doch het blijkt 
een onbewoond eilandje te zijn. Toch besluiten zij daar 
aan land te gaan. 


Het eiland is maar klein en alleen het middengedeelte is 
begroeid. Ofschoon er niemand woont vinden zij toch een 
flinke hoeveelheid drinkwater, opgeslagen in grote kalebas- 
sen. Jim weet, wat dit betekent: vissers van de meest nabije 
eilanden komen hier geregeld en dat wil dus zeggen, dat 
hun kans op redding aanmerkelijk is gestegen. Aan boord 
van de rubberboot is nog wel voor enkele weken voedsel 
en wie weet daagt er binnen enkele dagen een schip op 


aan de horizon… Jim neemt nog een besluit. Hij wil 
namelijk geen enkele kans voorbij laten gaan om de wereld 
te laten weten, wat er is gebeurd en daarom schrijft hij op 
een stuk papier, wat hem en zijn gezin is overkomen, sluit 
dit papier in een lege jeneverfles, die ook bij de uitrusting 
van de rubberboot heeft behoord, en die fles zal hij in zee 
gooien. Soms spoelen dergelijke flessen wel eens aan en dat 
kan nu immers ook gebeuren! 


Het weer houdt zich goed en nu zij na zo’n lange tocht 
eindelijk weer op adem komen, zijn de schipbreukelingen 
weldra de doorstane ontberingen te boven. Van palmbla- 
deren bouwen Jim en Elly een afdak om zich zelf en hun 
kindje tegen de felle zonnestralen te beschermen. En Jim 
maakt ook een primitieve installatie om regenwater op te 
vangen als het mocht gaan regenen. Voor het kind maken 
zij een kistwiegje, want Elly kan natuurlijk niet de hele 


dag op hem passen: samen met Jim moet zij proberen vis 
te vangen en daarbij maken zij gebruik van de rubberboot. 
Op hun eerste tocht neemt Jim de fles met het briefje 
mee. Hij gooit dat ding buiten het rif, waar de westelijke 
stroom loopt, in zee. Elly vindt het eigenlijk overbodig, 
maar toch ook wel romantisch. Och, ze zullen immers wel 
worden opgepikt door de vissers, die hier geregeld komen. 


Maar de vissers komen niet opdagen. Er gaan enkele we- 
ken voorbij en nog steeds heeft zich geen prauw aan de 
horizon vertoond. Jim en Elly maken zich niet erg bezorgd 
want zij hebben eten genoeg, vooral dank zij de rijke vis- 
vangst. En af en toe valt er een regenbui, zodat zij ook aan 
water geen gebrek hebben. Maar op zekere dag, juist wan- 
neer zij weer aan het vissen zijn, verduistert plotseling de 
hemel. Er valt een fijne, vochtige asregen. Is er ergens in 


de buurt een onderzeese vulkanische uitbarsting geweest? 
Hoor, daar steekt de wind op en plotseling is de gladde 
zeespiegel, veranderd in een kolkende watermassa. „Jim! 
schreeuwt Elly, „we moeten terug! Gauw!” Jim roeit wat 
hij kan; de afstand is niet groot, maar voor zij het eiland 
bereiken wordt de boot opgetild door een enorme vloed- 
golf. De boot slaat om en Elly en Jim worden meegesleurd. 


De vloedgolf overspoelt het eiland en het woeste water 
sleurt alle planten mee. Alleen een paar palmbomen blij- 
ven staan en dat is de redding van Ronnie in zijn kistwiegje. 
Maar wat moet er van hem worden, nu zijn ouders de dood 
in de golven hebben gevonden…? Enkele prauwen in de 
buurt zijn ook door de plotseling opgestoken storm over- 
vallen en in moeilijkheden gekomen. De ranke vaartuigjes 
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blijven echter intact en de vissers besluiten om naar het na- 
bije eiland Paepae te varen, waar zij hun boten kunnen her- 
stellen en waar zij bovendien met de daar opgeslagen mond- 
voorraad hun proviand kunnen aanvullen. Zonder te besef- 
fen welk een vreemde verrassing hun daar zal wachten 
zetten zij koers naar het eilandje. 


Wanneer de vissers aan land gaan en het kindje vinden 
begrijpen zij er helemaal niets van. Opgewonden bekijken 
zij de kleine Ronnie. Een blank jongetje! Hoe komt dat hier, 
zo helemaal alleen? En wat zullen zij met hem doen? De 
oplossing ligt voor de hand: een hunner, Pepolo, is al en- 
kele jaren getrouwd, maar nog steeds kinderloos. Hij zal 
het kind meenemen. Kijk, in het wiegje ligt ook een blik- 


ken trommel; het bevat de papieren van Jim Wilson en 
Elly Wilson-Conway. Geen van de mannen kan lezen, maar 
zij bekijken het trommeltje met ontzag. Dat zal wel zijn 
„fu-fu”, zijn talisman, zijn… Wanneer zij de schade aan hun 
prauwen hebben hersteld, varen zij weg naar het eiland 
Raputa, waar zij vandaan komen. Ronnie heeft een nieuwe 
vader gekregen. 
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Wanneer Pepolo met het kindje thuiskomt is zijn vrouw 
Somai bijzonder verrast en al is het dan niet haar eigen 
kind, zij is er erg gelukkig mee. Pepolo laat zijn vrouw 
ook de trommel met papieren zien en dan overleggen zij 
urenlang samen, wat zij nu moeten doen. Want het kind 
zal opgroeien en zal over enkele jaren naar school moeten. 
Op Raputa wonen maar enkele vissersgezinnen en een 
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school is er niet. En niemand van de bevolking kan lezen 
en schrijven. Maar op Numea, een veel groter eiland in 
de nabijheid, waar een zuster van Somai woont is een mis- 
sieschool. „Wij zouden moeten verhuizen…’ zegt Pepolo, 
„ik kan op Numea als visser mijn brood ook wel verdie- 
nen en daar kan dit jongetje ook naar school gaan.” Somai 
knikt. Zij is het met dit voorstel volkomen eens. 


Zo vertrekt het gezin Pepolo naar het eiland Numea, waar 
Somai’s zuster het drietal hartelijk welkom heet. Beide 
vrouwen zijn dol op het kleine, blanke jongetje, dat Somai 
Anaho heeft genoemd. Honderd malen moet Pepolo het 
verhaal doen hoe hij het ventje heeft gevonden. Is het geen 
wonder, dat dit knaapje die enorme vloedgolf heeft over- 
leefd? En dat is zeker een voorteken, dat het jongetje een 
grote toekomst tegemoet zal gaan… Inmiddels is de „Abel 


Tasman” thuis gevaren. Maar het is een droevige thuis- 
komst, want op Conway rust de zware plicht de autoritei- 
ten er van te verwittigen, dat drie opvarenden van het 
jacht spoorloos zijn verdwenen. Ofschoon hij de hoop niet 
helemaal heeft opgegeven, dat hij van Jim en Elly, ooit 
nog iets zal horen, acht hij die kans natuurlijk uitermate 
gering. 


Enkele weken na de droevige thuisvaart van de „Abel 
Tasman” meldt een Engels vrachtschip, op weg van Hong- 
kong naar Freemantle, de vondst van een rubberboot in 
volle zee. Nu is er geen twijfel meer mogelijk en na een 
kort, formeel verhoor stelt de rechter vast, dat Jim Wilson, 
zijn vrouw en hun zoontje als overleden moeten worden 
beschouwd. Sanders doet relaas van de ramp. Over de 
schuldvraag wordt niet gesproken. Het is duidelijk, dat nie- 


mand verantwoordelijk kan worden gesteld voor de dood 


van deze drie mensen. —Dood? Ja, maar de kleine Ron- 
nie leeft nog, te jong om nog te weten, wat er met zijn 
ouders is gebeurd. Hij groeit voorspoedig op te midden 
van de bevolking van het eiland Numea. Eenmaal door de 
zon verbrand valt hij niet eens zo erg op tussen zijn don- 
kere speelmakkertjes. 


Zo verstrijken de jaren. Anaho gaat naar school bij de 
fraters en hij is een goede leerling. Zijn stiefvader, Pepolo, 
is een jaar na hun komst op het eiland met zijn prauw op 
zee gebleven met nog vijf andere vissers. De jongen voelt 
zich volkomen gelukkig en heeft nog steeds geen idee van 
wie toch wel zijn ware ouders zijn geweest. Ook in Austra- 


lië gaan de zaken voorspoedig. Conway heeft een compag- 
non aangetrokken, een zekere Lewis Hammond, die even- 
als Jim Wilson destijds, er sterk voor was om de fabricage 
van plastics ter hand te nemen. In de fabriek worden nu de 
patenten van Jim Wilson gebruikt. Zij blijken uitstekend te 
voldoen en de fabriek maakt elk jaar ruime winsten. 


Maar in het dertiende levensjaar van Anaho gebeurt er 
iets, dat zijn verdere levensloop belangrijk zal beïnvloe- 
den. Onbewust van hetgeen er zich ver van het eiland, 
waar hij woont, afspeelt, vermaakt hij zich met de andere 
jongens van Numea op het strand. Hij is zeer bedreven in 
het schieten met pijl en boog, hij kan zwemmen als een 
rat en klimt vliegensvlug in de hoogste klapperboom. Ook 
Conway heeft er geen idee van, dat het grote geheim 


rondom de dood van Jim Wilson en zijn vrouw binnen- 
kort zal worden opgelost. Hij verheugt zich in de toene- 
mende bloei van zijn bedrijf en maakt zich voor de toe- 
komst geen enkele zorg. Maar... aan de andere kant van 
de aarde, op de lange deining van de Noordzee drijft een 
fles, die twaalf jaar geleden in de Australische wateren in 
zee is gegooid, 
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Langs het strand van Noordholland lopen Robbie, de 
zoon van kapitein Rob, en zijn vriend Dries Bakker, na een 
zware stormnacht te jutten. Zij kijken scherp uit langs de 
vloedlijn, waar van alles aanspoelt, voornamelijk planken, 
kistjes, stukken rondhout en flessen. Maar er is niet veel 
van hun gading bij. Dan ziet Rob opeens weer een fles, 
„Kijk die eens, Dries!” roept hij, „hij is helemaal be- 
groeid met zeepokken. Dié heeft een tijd in het water ge- 


legen! En hij geeft de fles een flinke schop. Dan pakt hij 
het ding op en schudt het eens heen en weer. Hé, het lijkt 
wel of er iets in zit. Door de begroeiing is het glas ondoor- 
zichtig geworden. „Haal de kurk er af!’ zegt Dries. Maar 
dat gaat niet. „D'r zit vast een briefje van schipbreuke- 
lingen in,” zegt Rob. Hij gooit de fles kapot tegen een 
steen. Het glas breekt en… ja, er zit inderdaad een stuk pa- 
pier in! 
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Voorzichtig vouwt Robbie het briefje open. Het is met 
potlood in het Engels geschreven. Langzaam spelt hij de 
inhoud. „Vertaal het meteen maar!” zegt Dries, die geen 
Engels kent. Robbie leest: „Opvarenden van Australisch 
jacht „Abel Tasman”, gered in rubberboot en geland op 
klein, onbewoond eiland, vermoedelijk Hebriden of Loyal- 
tygroep. J. M,‚ Wilson, E. P. Wilson-Conway, Ronnie, — 
Brisbane.” En dan staat er een datum onder gekrabbeld, 


ruim dertien jaar geleden. „Als je mij voor de gek wilt 
houden moet je vroeger opstaan,” roept Dries uit, „je ver- 


Zint maar wat.” „Echt niet,” zegt Robbie, „het staat er… 
kijk maar.” „Ja, dat kan ik niet lezen,” antwoordt Dries, 
„Je hebt dat natuurlijk zelf geschreven omdat wij naar 
Australië gaan. Denk je dat ik daar in trap? Ik vind het 
een flauwe mop.” 
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Ja, Robbie en Dries zullen naar Australië gaan, Dries’ 
vader heeft besloten om te gaan emigreren, maar hij gaat 
niet met een emigrantenschip, maar met een klein, snel 
vrachtschip, de „Zuiderkruis”. Hij is nl. al lang als machi- 
nist in dienst van kapitein Rob, wiens werk de laatste ja- 
ren voornamelijk bestaat in het wegbrengen van schepen 
naar alle delen van de wereld. De Zuiderkruis” moet 
naar Australië en het hele gezin kan de reis meemaken. 
Robbie heeft negen weken vakantie van school en vader 


Rob heeft het goed gevonden, dat hij mee gaat. De terug- 
reis maken ze dan per vliegtuig. Rob heeft Terschelling 
enkele jaren geleden vaarwel gezegd en woont nu in een 
klein stadje in Noordholland dicht bij de kust. „Kom,” 
zegt Robbie, „ik ga naar huis, dan zal ik vader vragen wat 
hij er van denkt. Maar ik heb je echt niet voor de gek ge- 
houden.” Paula, Robbie's moeder, staat al uit te kijken waar 
haar zoon blijft. 
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Wanneer Robbie aan zijn moeder het briefje laat zien, 
begint Paula te lachen. „Dat is vast weer van de een of an- 
dere grappenmaker,” zegt zij, „je hebt toch wel eens meer 
van zulke briefjes gevonden?” Ja, dat is waar. Maar in dit 
geval twijfelt Robbie niet… En waarom zou zo’n briefje- 
in-een-fles niet één keer echt kunnen zijn? Ook Josje, Rob- 
bie’s zusje, plaagt hem met zijn vondst. „Die fles is natuur- 
lijk gewoon bij Zandvoort of IJmuiden in zee gegooid,” 


zegt zij. „Laten we het dan aan vader vragen,” zegt Rob- 
bie. Kapitein Rob bekijkt het papiertje nauwkeurig. „Ik 
zou er niet te veel geloof aan hechten, Robbie,” zegt hij, 
„je hebt ook wel lui op schepen, die uit verveling zo’n fles 
in zee gooien… Dertien jaar geleden… het lijkt toch wel erg 
onwaarschijnlijk, dat zo’n fles na zo lange tijd aanspoelt… 
En dan na een zo lange reis… Nee, Robbie, het lijkt mij 
gewoon een onsmakelijke grap.” 


Enkele dagen daarna breekt de dag van het vertrek aan. 
De „Zuiderkruis” is een zeer snel, klein vaartuig, gebouwd 
voor speciale diensten. Het schip heeft vriesruimen en 
grote brandstoftanks, twee motoren van elk 750 paarde- 
kracht, die het schip een snelheid van achttien knoop kun- 
nen geven. Kapitein Rob bespreekt de laatste details van de 
reis met zijn machinist en dan is het moment van afscheid 
gekomen. Robbie is helemaal opgewonden, want dit is zijn 


eerste grote zeereis. En dan helemaal naar Australië! Wat 
zal hij veel te vertellen hebben als hij terug komt. En dan 
die terugreis per vliegtuig… Paula en Josje staan op de kade, 
wanneer de „Zuiderkruis” de haven verlaat. Het is voor 
het eerst, dat zij afscheid neemt van haar man en haar zoon, 
Nu ja, die twee zullen best behouden terugkeren in het va- 
derland. 
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De reis verloopt voorspoedig. Robbie, die ook graag zee- 
man wil worden, heeft alle gelegenheid om nu eens de 
instrumenten te proberen, waarmee zijn vader altijd werkt. 
Tjonge, zo’n sextant is een lastig ding. Het valt niet mee 
om daar mee te werken. Maar Rob legt zijn zoon geduldig 
uit hoe hij het moet doen. Het schip houdt zich prima en 
Rob verwacht een snelle reis naar Sydney. — Op de mis- 
sieschool van het eiland Numea bespreken twee fraters 
wat er nu met die jongen Anaho moet gebeuren. „Hij 


moet in de gelegenheid worden gesteld verder te studeren,” 
zegt een hunner, „het beste zou zijn, wanneer hij naar 
Frankrijk zou kunnen.” „Ja, maar dan moeten we zien een 
studiebeurs voor hem te krijgen,” zegt de ander, „zijn 
stiefmoeder kan het nooit betalen… Ik ben het overigens 
met je eens, dat die jongen de kans moet krijgen om het 
verder te brengen in de wereld. Hij heeft bijzonder goede 
hersens.” 
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De fraters ontbieden Somai om eens te komen praten 
over de toekomst van haar zoon. Zelf weten zij weinig 
van Anaho af. De jongen heeft een blanke huidskleur en 
zij veronderstellen, dat Pepolo, de overleden echtgenoot 
van Somai, een halfbloed is geweest. Somai die lang niet 
dom is, vertelt niet meer dan ze kwijt wil zijn. Zij ver- 
moedt, dat de fraters haar de jongen zullen afnemen, als 
zij de waarheid zegt en zij vraagt dus bedenktijd, wanneer 


de fraters haar het voorstel doen pogingen te ondernemen 
voor Anaho een studiebeurs aan te vragen. Wanneer zij 
thuis komt, besluit zij Anaho te vertellen, hoe Pepolo hem 
destijds op het onbewoonde eiland heeft gevonden. En dan 
geeft zij hem ook de trommel, die Pepolo in het kistwieg- 
je heeft gevonden. Anaho luistert met open mond. Wat 
heeft dat allemaal te betekenen? 


Met bevende handen pakt Anaho de trommel en haalt de 
papieren er uit. Hij begrijpt er niets van. Wat zijn dit? Ver- 
zekeringspolissen, bankpapieren en… kijk, een certificaat 
van het huwelijk, gesloten tussen ene Wilson met Elisabeth 
Conway. Kijk, en daar ligt het geboortebewijs van hun 
zoon, die de naam Ronald Daniël Wilson heeft gekregen. 
En heeft zijn overleden stiefvader, Pepolo, die papieren 


gevonden in het wiegje, waarin hij, Anaho, lag? Anaho staat 
op, pakt de papieren weer in, sluit de trommel en verlaat 
het huis. Hij gaat naar de missieschool, want de vragen, 
die hem thans bestormen, kan hij zelf niet beantwoor- 
den, Zenuwachtig en hakkelend vertelt hij de frater wat 
Somai hem zojuist heeft verteld. „Kom binnen, jongen,” 
zegt de frater, „laten we er eens kalm over gaan praten.” 
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Nauwkeurig bestuderen de fraters de papieren, die Anaho 
heeft meegebracht. Ook zij staan voor een raadsel. Is 
Anaho inderdaad een vondeling? Kan hij de zoon zijn van 
de in deze papieren genoemde Wilson en Elisabeth Con- 
way? Hebben die hun kind op dat onbewoonde eiland ach- 
tergelaten? Als Pepolo nog leefde zouden zij het hem kun- 
nen vragen, maar Pepolo is dood… „Wij zullen voor jou 
naar de autoriteiten in Australië schrijven,” beloven de 


fraters, „zolang wij niet zeker weten, dat deze papieren op 
jou slaan, kunnen we weinig doen. En het zal wel enige 
tijd duren, voor wij antwoord krijgen.” Anaho verlaat de 
school en dwaalt nog tot laat in de avond langs het strand. 
Allerlei gedachten spoken door zijn hoofd. Is hij inder- 
daad de zoon van een blanke? Maar waar zijn zijn ouders 
dan gebleven? En heeft de overige familie nooit nasporin- 
gen naar hem gedaan? 


Veertien dagen later vertrekt een der fraters met de weke- 
lijkse clipper naar Australië om, in opdracht van zijn 
bisschop, de zaak-Anaho persoonlijk verder na te speuren. 
Het onderzoek heeft uitgewezen, dat een zekere Fred Con- 
way waarschijnlijk het naaste familielid moet zijn van de 
onbekende Wilson, die dertien jaar geleden, met zijn vrouw 
op zee is vermist. In de overlijdensakte staat ook vermeld, 


dat hun zoontje Ronnie is omgekomen, maar wie weet…? 
Wanneer de frater in de stad van zijn bestemming aan- 
komt is hij verbaasd, wanneer hij merkt, dat de heer 
Conway de functie bekleedt van president-directeur van 
een reusachtige industrie. Nou, dat zou wel eens kunnen 
betekenen, dat Anaho van een zeer welgestelde familie af- 
komstig is! 


Ered Conway, die van de komst van de frater op de 
hoogte is gesteld, luistert aandachtig naar het vreemde re- 
laas, dat deze hem doet. Het klink allemaal erg ongeloof- 
waardig en fantastisch. Hoe ter wereld is het mogelijk, 
dat de kleine Ronnie op dat eiland terecht is gekomen mèt 
al die papieren? Dat het hier niet om vervalsingen gaat is 
duidelijk. Maar er flitsen allerlei gedachten door zijn 
hoofd. Als deze Anaho inderdaad zijn neef Ronald is, 


betekent dat ook, dat hij erfgenaam is van zijn moeders 
aandeel…, afgezien nog van het feit, dat de fabriek al ja- 
ren lang Jim Wilsons patenten gebruikt. Kunnen er niet 
personen achter deze duistere affaire schuil gaan, die er 
op uit zijn geld te slaan uit deze vreemde zaak? Conway 
denkt diep na, terwijl de frater zijn verhaal doet. O, die 
geestelijke is natuurlijk te goeder trouw. Maar hij moet 
deze kwestie met de grootste omzichtigheid behandelen… 
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Fred Conway belt zijn vrouw, Betty, op en vraagt haar 
direct naar zijn kantoor te komen. Op Betty maakt het 
nieuws, dat haar neefje Ronnie waarschijnlijk nog leeft, 
grote indruk, maar Fred waarschuwt haar niet direct te 
hard van stapel te lopen. Het zou kunnen zijn, dat hier 
een valstrik is gespannen en dat er een paar bijzonder 
handige knapen achter dit zaakje zitten. Lewis Hammond 
vertrouwt de zaak tenminste helemaal niet. Hij is jurist en 
begrijpt, welke enorme moeilijkheden er voor de zaak zou- 


den kunnen rijzen, als inderdaad blijkt, dat Anaho ge- 
woon Ronald Daniël Wilson heet. En hij hééft liever geen 
moeilijkheden. „Als je het mij vraagt, Fred,” zegt hij, 
„geloof ik niet, dat deze papieren veel bewijzen. Je kunt 
zo’n geboortebewijs en zo’n huwelijkscertificaat gemakke- 
lijk vervalsen. Tien tegen een, dat er een smerig zaakje 
achter zit. We moeten wel goed uitkijken, voor wij verdere 
stappen ondernemen.” 


De frater heeft ook een paar foto’s van Anaho meegeno- 
men. Betty bekijkt ze nauwkeurig en ziet onmiddellijk 
de treffende gelijkenis met zijn moeder, Elly Wilson en zelfs 
met Jim haar man, Ronnie’s oom. Hammond let scherp 
op het gezicht van Betty. Er is geen twijfel mogelijk: zij 
heeft haar neefje herkend! De frater moet nu weer vertrek- 
ken en hij vraagt verlof alle papieren weer mee te nemen, 
want hij heeft er de verantwoordelijkheid over. „U be- 
grijpt,” zegt Fred Conway, „dat uw berichten ons hebben 


overdonderd. Maar zekerheid hebben wij niet. Te zijner 
tijd zal de rechter moeten uitmaken of deze jongeman… 
deze Anaho, inderdaad het zoontje is van mijn overleden 
zuster. Mag ik u… hebt u er bezwaar tegen, dat ik u een 
cheque mee geef ten bate van het missiewerk als blijk 
van mijn erkentelijkheid voor alle moeite, die u zich heeft 
getroost?” De frater aanvaardt dankbaar de cheque, die 
een aanzienlijk bedrag vermeldt, 


42 


Wanneer de frater is vertrokken barst Hammond los. 
„Dat heb je verdraaid stom gespeeld, Fred,” zegt hij; 
„je bent al half overtuigd, dat die jongen jouw neef is. Je 
had je van de domme moeten houden. Stel je voor, dat 
die knaap aanspraak gaat maken op zijn aandeel in de 
zaak en de opbrengsten van de patenten? Weet jij, wie 
hier achter zit? Je snapt toch wel, dat het om enorme ka- 
pitalen gaat?” „Dat kan mij niets schelen,” antwoordt 
Fred; „als die jongen mijn neef is, dan zal ik daarom al- 


leen maar blij zijn. En als hij recht heeft op zijn aandeel in 
onze zaak, dan krijgt hij dat aandeel.” Betty valt haar man 
bij: „natuurlijk is het wel degelijk Ronnie en je kunt je 
er toch alleen maar over verheugen, dat hij na zoveel ja- 
ren terecht is gekomen?” „Laat mij die zaak nou rustig 
uitzoeken,” stelt Hammond voor, „jullie gaan toch im- 
mers met vakantie?” Ja, dat is zo. Fred en Elly gaan een 
paar weken met de „Abel Tasman” weg, naar Sydney, 
waar wedstrijden worden gehouden. 


Tijdens de zeilrace — elk jaar neemt Fred deel aan die 
wedstrijd met de oude „Abel Tasman” — praten Betty 
en Fred nog uitvoerig over de vreemde berichten, waar- 
van zij kort voor hun vertrek hebben kennis genomen. 
Zou Ronny werkelijk nog leven? Maar hoe is dat kind 
dan toch op dat onbewoonde eiland terecht gekomen? Heb- 
ben zijn ouders hem in de steek gelaten? Dat is hoogst on- 
waarschijnlijk. De mannen, die het kind gevonden zouden 
hebben zijn dood. Zijn pleegmoeder was er niet bij, toen 


hij gevonden werd. „Met de mogelijkheid, dat iemand 
ons een valstrik wil spannen moeten we toch wel degelijk 
rekening houden, Betty,” zegt Fred, „ik zou er maar niet 
al te zeer op rekenen, dat het werkelijk Ronny is, die straks 
komt opdagen.” — Ondertussen nadert de „Zuiderkruis” 
de haven van Sydney en de familie Bakker maakt zich ge- 
reed om van boord te gaan na de lange, maar voorspoedig 
verlopen reis. 
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Wanneer de yawl „Abel Tasman” de haven van Sydney 
binnenloopt ligt daar de „Zuiderkruis’” reeds voor de wal. 
Het schip is de vorige avond aangekomen. De ballast is 
gelost en de familie Bakker staat klaar om de reis naar het 
binnenland te aanvaarden. Het wordt een hartelijk afscheid 
en Rob wenst zijn vroegere machinist, die nu een nieuwe 
toekomst tegemoet gaat, het allerbeste. De eigenaar van 


het schip zal morgen aan boord komen en zo lang zullen 
Rob en zijn zoon aan boord blijven. Daarna hebben zij 
nog enkele dagen over, voor het vliegtuig naar Amster- 
dam vertrekt en Rob wil van deze gelegenheid gebruik 
maken om Robbie nog iets van Australië te laten zien. 
Maar eerst moet het schip nog worden verhaald. 


Tijdens het verhalen vaart de Zuiderkruis” langs de 
jachthaven. Opeens geeft Robbie een kreet. „Kijk daar 
eens, vader!” roept hij uit, „ziet u die yawl daar? Die heet 
„Abel Tasman”, net als dat schip, waarvan sprake was in 
dat briefje.” „Welk briefje?” vraagt Rob. Hij is die aange- 
spoelde fles al lang vergeten. Maar wanneer Robbie zijn 
geheugen heeft opgefrist, kijkt Rob toch met iets meer dan 


gewone belangstelling naar het zeilschip. „Heette dat schip 
werkelijk net zo?” zegt hij. „Ja, en óf!’ antwoordt Rob- 
bie opgewonden. „kijk maar…” Hij zoekt zenuwachtig in 
zijn portefeuille. Waar heeft hij dat briefje gestopt? Ah, 
daar is het. „Weet je wat?” zegt Rob, „we hebben toch alle 
tijd hier… ga vanavond eens aan boord van dat scheepje 
kijken.” 
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Een beetje verlegen slentert Robbie die avond over de 
steiger, waaraan de „Abel Tasman” gemeerd ligt. Sanders 
ziet hem. „Hé, jij. zoek je iets?” vraagt de schipper. In 
zijn beste school-Engels vraagt Robbie: „Eh... ja, is mr. 
Wilson soms aan boord?” Sanders schrikt, wanneer hij 
deze naam hoort. Hij antwoordt niet, maar waarschuwt 
Fred Conway. Wat is dat? Een jongen, die naar Wilson 


vraagt? Wat kan dat nou weer betekenen…? „Laat die jon- 
gen hier komen, Sanders!” zegt Conway. Even later hoort 
hij, stom verbaasd, wat die Hollandse jongen hem te ver- 
tellen heeft. Een briefje in een fles, die helemaal aan de 
Nederlandse kust is aangespoeld? Het is bijna niet te ge- 
loven. Maar dan haalt Robbie het bewuste briefje te voor- 
schijn en overhandigt het aan Fred Conway. 


Het duizelt Fred. Na dat verhaal van die frater nu nog deze 
merkwaardige complicatie… Hij neemt Robbie mee naar 
de kajuit. Terwijl Betty met de jongen praat, vergelijkt hij 
het handschrift van het briefje met een oud scheepsjournaal 
dat nog aan boord is. Er is geen twijfel aan: het briefje is 
echt. „Dat klopt dan allemaal met het verhaal van die fra- 
ter,” zegt Fred tegen Betty, „ze zijn op dat eiland ge- 
weest en Jim moet die fles in zee hebben gegooid. Maar 


hoe komt het dan, dat die vissers Ronny wèl hebben ge- 
vonden en dat Jim en Elly spoorloos zijn verdwenen? Ze 
hebben indertijd de rubberboot toch gevonden?” „Ik be- 
grijp er helemaal niets meer van,” zegt Elly, „maar voor 
mij staat nu wel vast, dat Anaho inderdaad Ronny is.” 
Robbie begrijpt van het hele gesprek niets. Waar hebben 
die twee het eigenlijk over? 


Fred en Betty gaan met Robbie mee naar de „„Zuider- 
kruis” om kennis te maken met de vader van de jongen. 
Fred heeft een plan, dat hij aan Rob voorlegt. Zou hij 
niet bereid zijn aan boord van de „Abel Tasman” mee te 
varen naar het eiland Raputa? De reis kan in een dag of 
tien gemaakt worden. Rob trekt even een bezorgd gezicht. 
Het avontuur lokt hem wel, maar Robbie moet in elk ge- 


val op tijd terug zijn in Nederland, want de school begint 
over enkele weken. „Alle kosten zijn voor mijn rekening, 
kapitein,” zegt Fred Conway, „ik betaal de vliegpassage 
voor u en uw zoon. Laat u mij niet in de steek. Het gaat 
om een zaak, die voor mij enorm belangrijk is…” Rob 
denkt nog even na. „Akkoord,” zegt hij dan, „ik doe het!” 
„Hoera!” roept Robbie. 


Rob is verrukt, als hij de „Abel Tasman” ziet: tjonge, het 
is lang geleden dat hij het dek van zo’n schip onder zijn 
voeten had... Hij bestudeert de zeekaarten en verwacht, 
dat hij de reis in acht dagen zal kunnen doen. En vol goe- 
de moed aanvaardt het kleine gezelschap de tocht. 

Voor zijn vertrek heeft Fred met zijn compagnon, Lewis 
Hammond, getelefoneerd en hem meegedeeld op welk 
een vreemde ontdekking hij is gestuit. Hammond begrijpt, 
dat de vondst van die fles met dat briefje misschien de laat- 


ste twijfel zal kunnen wegnemen en dat hij er ernstig mee 
rekening zal moeten houden, dat er inderdaad nog een 
erfgenaam leeft. Maar dan komen zijn belangen behoor- 
lijk in de knel. Wat nu te doen? Hammond is een keiharde 
zakenman, die voor geen enkel middel, dat hem goed 
dunkt, terugdeinst. Hij zoekt een telefoonnummer in zijn 
zakagenda en dan belt hij met een zekere Pioco. Die heeft 
wel eens meer een vuil zaakje voor hem opgeknapt. 


„U 


Pioco vindt de opdracht, die Hammond hem geeft, nogal 
eenvoudig: hij moet naar Raputa vliegen om daar een jon- 
gen te laten verdwijnen. Als dat alles is... Hij heeft wel 
voor hetere vuren gestaan. En hij weet, dat de beloning 
van mr. Hammond goed is. „Je neemt de clipper, die mor- 
gen vertrekt,” zegt Hammond, „je stelt je op Raputa goed 
op de hoogte wie je moet hebben en de rest laat ik geheel 
aan jou over. „Akkoord, Sir”, zegt Pioco, „ik heb het be- 
grepen. Die jongen verdwijnt geruisloos en niemand zal 
ooit iets meer van hem horen. Dat is toch de bedoeling, 


nietwaar?” 

„Precies”, zegt Hammond, en hij overhandigt Pioco vast 
een flink voorschot. Als het zaakje achter de rug is, krijgt 
hij de rest. 

Aan boord van de „Abel Tasman” zien ze de volgende dag 
de clipper naar Raputa overvliegen. „Daar gaat de fra- 
ter!” roept Fred, „die gaat Ronny al vast het goede nieuws 
vertellen!” Maar hij weet niet, dat zich ook de moordenaar 
van zijn neef aan boord van het vliegtuig bevindt. 


In het vliegtuig bestudeert Pioco op zijn gemak de kaarten, 
die hij van het eiland Raputa heeft meegekregen. Hij heeft 
ook wat literatuur over het eiland gekocht. De bewoners 
schijnen in hoofdzaak te bestaan van de verkoop van een 
zeldzaam soort purperkoraal, dat daar in de baaien wordt 
aangetroffen. Verder beoefenen zij de visserij en de tuin- 
bouw, Koraalduikers ... vissers... nou ja, dat geeft mis- 
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schien een aanknopingspunt. Enfin, eenmaal ter plaatse 
zal hij wel zien wat hem te doen staat. 

Wanneer tegen de avond de clipper het eiland bereikt en 
zich gereed maakt voor de landing, is er één jongen, die met 
kloppend hart de terugkeer van het vliegtuig gade slaat. 
Het is Anaho, die uitermate benieuwd is met welke berich- 
ten de frater terugkeert uit Australië, 


De frater heeft inderdaad goed nieuws voor Anaho. „Ik 
geloof, dat alles in orde komt, m’n jongen”, zegt hij, „je 
oom en tante — ik geloof, dat ik ze tenminste zo wel mag 
noemen — zijn met een zeilschip onderweg naar Raputa. 
Je zult dus nog een paar dagen moeten wachten, maar dan 
zullen we ongetwijfeld zekerheid hebben”. Diezelfde avond 
nog hebben de fraters van de missieschool een lang ge- 
sprek. Zij verheugen er zich over, dat alles zo is verlopen. 


„Er was er eigenlijk maar één, die erg aan het verhaal twij- 
felde”, zegt de frater, „dat was een zekere Hammond, een 
harde en onsympathieke zakenman. Nu ja, die zag alleen 
maar allerlei zakelijke complicaties, denk ik.” 

Pioco heeft zijn intrek genomen in het enige hotelletje, dat 
Raputa rijk is. De eigenaar probeert uit te vissen, wat deze 
vreemdeling komt doen. Aha, is hij geïnteresseerd in pur- 
perkoraal? Ja, dan moet je wel op Raputa terecht komen. 
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Pioco gaat er de volgende dag meteen op uit. Hij doet zich 
voor als iemand, die grote belangstelling heeft voor het pur- 
perkoraal en hij biedt een prijs, die zeer hoog genoemd mag 
worden. Hij heeft al begrepen, dat het vooral de jongens 
van het eiland zijn, die naar het koraal duiken. Des te be- 
ter! Al spoedig heeft hij contact met een groepje en wan- 
neer enkele jongens hem een stukje koraal aanbieden, be- 
taalt hij prompt de hoge prijs uit, die hij heeft genoemd. 

De jongens glimmen van genoegen... Ook Anaho voegt 


zich bij hen. Pioco heeft van de andere jongens al gehoord, 
dat vooral Anaho behendig is in het duiken en bovendien is 
hij de enige, die durft te duiken in de nabijheid van een 
rots, waar de andere jongens zich niet durven wagen. Er 
heerst onder de inboorlingen een soort bijgeloof, dat het 
gevaarlijk is om in de nabijheid van deze rots naar koraal 
te vissen, „Durf jij het?” vraagt Pioco aan Anaho. De jon- 
gen knikt. Hij vindt het bijgeloof maar onzin. 


Wanneer Anaho Pioco laat zien welke koraalstukjes hij al 
uit de baai heeft opgedoken, zegt Pioco bewonderend: 
„Zulke koraal heb ik nog nooit gezien... Die is nog veel 
meer waard dan de gewone purperkoraal. Heb je nog 
meer voor mij? Ik betaal je een extra premie voor deze 
stukken”. O ja, Anaho kan nog wel meer koraal bemachti- 
gen en hij is niet bang om in die mysterieuze baai te dui- 


ken. De andere jongens deinzen af: aan dit avontuur wagen 
zij zich liever niet. Na enkele dagen huurt Pioco een mo- 
torboot. Hij moet eens van nabij de verrichtingen van Ana- 
ho gade slaan. Zonder dat de jongen het merkt nadert hij 
de baai. Aha, daar is hij. Pioco moet de omgeving nu eerst 
even goed verkennen om het plan; dat hij in zijn hoofd 
heeft in details uit te werken. 
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Anaho heeft een eigen systeem om het koraal te verzame- 
len. Hij brengt zijn kano zo dicht mogelijk bij de rots, 
waaraan het koraal zich heeft vastgehecht en laat dan bij 
wijze van anker een zware steen aan een sterk gevlochten 
touw zakken. Halverwege heeft hij een stuk visnet vastge- 
maakt, zodat hij niet telkens naar de kano hoeft te zwem- 
men om zijn buit op te bergen. Op die manier kan hij vlug- 
ger werken, want het begeerde purperkoraal zit vaak weg- 


gestopt tussen grote, witte stukken, die veel minder waard 
zijn. Hij kan nu in betrekkelijk snel tempo het visnet met 
grote brokken vullen en dan later, in de kano, de rode 
stukjes verzamelen. Vanuit de verte slaat Pioco het werk 
van de jongen gade. Wanneer hij opnieuw duikt, slaat Pio- 
co de motor van zijn boot aan en vaart op volle kracht 
vooruit. 


Voorzichtig komt de motorboot langszij de kano. Nu 
haalt Pioco een scherp mes te voorschijn en met één forse 
haal snijdt hij het ankertouw van de kano door. Ziezo, nu 
moet hij afwachten, wat er gebeurt. Anaho heeft direct in 
de gaten, dat er iets mis is en hij zwemt snel naar de opper- 
vlakte. Hé, daar ziet hij de kiel van een motorboot! Zijn er 
nog meer kapers op de kust? Hij vermoedt echter geen on- 


raad en met krachtige slagen zwemt hij naar de oppervlak- 
te. Zou die motorboot zijn kano hebben overvaren? Onbe- 
wust van de gevaren, die hem bedreigen komt Anaho bo- 
ven. Pioco heeft de motor van zijn boot afgezet en wacht 
rustig zijn kans af. Hij heeft een stuk ijzeren buis in zijn 
handen. Daar ziet hij het water rimpelen... Het hoofd 
van Anaho verschijnt. 


Wanneer Anaho boven komt, ziet hij dat zijn kano door de 
sterke branding is meegesleurd, maar daar ligt nog altijd de 
motorboot, die zijn ankertouw heeft vernield. Hij zwemt 
naar de motorboot en grijpt zich vast aan de rand van de 
boot. Hé, daar zit zowaar zijn opdrachtgever, mr. Pioco. 
Wat komt die doen? Dan ziet hij opeens, dat Pioco naar 
voren schiet, de ijzeren buis hoog boven zijn hoofd gehe- 


ven. „Hé!”, schreeuwt Anaho, „ik ben het! ... Anaho! .…. 
Wat moet dat nou?” „Dat zul je wel merken, ventje!”, 
schreeuwt Pioco, „hier, pak aan! En de groeten van mr. 
Hammond”. Dan slaat hij krachtig toe. Zonder een woord 
te uiten, zinkt Anaho weg in de diepte. Pioco grijnst. Het is 
allemaal nog veel gemakkelijker gegaan, dan hij had ge- 
dacht. 
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Twee, drie minuten wacht Pioco nog. Hoog boven zijn 
hoofd krijsen de meeuwen en de branding slaat schuim- 
spattend tegen de naakte rotsen. Maar van Anaho is niets 
meer te zien. Nou, dan is die klap behoorlijk aangekomen. 
Píoco start de motor en vaart terug naar het dorp. Hij hoeft 
niets te vrezen, want als Anaho vanavond niet terug keert 
zal iedereen zijn dood wijten aan de wraak van de zeego- 


den, wier rust hij heeft verstoord met koraalduiken.…. 
Maar Anaho is niet dood! De klap met de ijzeren buis 
heeft hem even versuft, maar het bewustzijn verliest hij 
niet. Hoewel alles stampt en dreunt in zijn hoofd en zijn 
linkerschouder hem geweldig veel pijn doet, slaagt hij er 
toch in naar een rotsspleet te zwemmen. Daar hijst hij zich 
omhoog, onzichtbaar voor zijn aanvaller. 


Pioco blijft zijn rol goed spelen. Hij gaat terug naar de ha- 
ven en wacht tot de vissers met koraal binnenkomen. Hij 
keurt zijn waren nauwkeurig en betaalt een goede prijs. 
Maar in de namiddag wordt het dorp opgeschrikt door het 
gerucht, dat Anaho vermist is. Zijn kano is drijvend op zee 
aangetroffen en zijn kleren lagen er nog in, Somaï loopt 
snel naar de fraters. De gehele bevolking is verslagen. Dan 
heeft die vervloekte rots dus toch wraak genomen ... Som- 


migen willen gaan zoeken, maar ach, dat heeft toch geen 
zin: die drijvende kano en die kleren vormen immers bewijs 
genoeg, dat Anaho is omgekomen. — Dan, reeds daalt de 
zon in het westen —komt aan de horizon een zeilschip snel 
naderbij. Het is de „Abel Tasman”, met kapitein Rob aan 
het roer, die drie dagen eerder dan hij had verwacht, het ei- 
land heeft bereikt. 
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Wanneer de „Abel Tasman” in de kleine haven afmeert, 
vertelt de frater, die de reis naar Australië heeft gemaakt, 
het treurige nieuws, dat Anaho wordt vermist. „Maar 
wordt er dan niet naar hem gezocht?” vraagt Fred. De fra- 
ter schudt het hoofd. „De bevolking is hier soms nog erg 
bijgelovig,’ zegt hij, „en iedereen is bang voor die rots; ze 
denken, dat Anaho het noodlot heeft getart en dat hij nu 


zijn verdiende straf heeft gekregen. O nee, ze zullen zeker 
niet proberen hem te zoeken.” Fred Conway kijkt vra- 
gend naar Rob. Deze verliest geen tijd: de motor wordt 
weer aangeslagen en de „Abel Tasman” kiest weer zee. 
Wat drommel, die jongen hoeft toch nog niet verdronken 
te zijn!... Misschien zit hij op de een of andere rotspunt 
uit te kijken naar zijn redders. 


Zorgvuldig zoeken de opvarenden van de „Abel Tasman” 
de rots af, maar er is geen levend wezen te bekennen. Zou 
de jongen dan toch verdronken zijn? „Zal ik naar de rots 
zwemmen, vader?” vraagt Robbie, „„misschien is hij wel in 
slaap gevallen.” „Jij naar die rots zwemmen? Ik denk 
er niet aan,” zegt Rob. Er staat hier zo’n sterke stroom, dat 
een zwemmer direct wordt meegesleurd. Ook als Robbie 


voorstelt, dat hij een lijn om zijn middel zal binden, wijst 
Rob deze gedachte af. „Klim jij liever maar eens in de gro- 
te mast,” zegt hij, „dan kun je de hele omgeving nog eens 
afzoeken.” Van het balkon van zijn hotelkamer af volgt 
Pioco de bewegingen van de „Abel Tasman” nauwkeurig. 
Hij grinnikt inwendig: ze zullen lang moeten zoeken, willen 
ze die knaap vinden... 
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Robbie klimt in de mast. De „Abel Tasman” ligt te slinge- 
ren op de hoge deining en Robbie moet zich stevig vast 
houden. Maar dan slaakt hij opeens een kreet! Hij heeft 
iets zien liggen op een uitspringend gedeelte van de rots. 
Zou dat de jongen kunnen zijn? Onmiddellijk komt iedereen 
aan dek in actie. Rob brengt het schip zo dicht mogelijk bij 


de plek, die zijn zoon aanwijst. Ja, daar ligt inderdaad ie- 
mand. Kijk, de meeuwen cirkelen in wijde bogen om hem 
heen. „Ik kan er nu wel naar toe zwemmen, vader,” zegt 
Robbie, trappelend van ongeduld. „Vooruit dan maar,” 
zegt Rob. Hij weet, dat zijn zoon zwemt als een rat en bo- 
vendien krijgt hij een zwemvest aan. 
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Toch valt Robbie de tocht naar de rots niet mee. De bran- 
ding sleurt hem telkens terug, wanneer hij omhoog wil 
klimmen, maar na de vijfde keer slaagt hij er in een rots- 
punt vast te grijpen. Dan werkt hij zich omhoog langs de 
glibberige stenen. De jongen op de rotsen beweegt zich 
niet: hij moet of dood, of bewusteloos zijn. In elk geval 
moet hij proberen hem aan boord te brengen. Ha, hij ademt 


nog, want zijn borstkas beweegt langzaam op en neer. Zou 
hij hem mee kunnen nemen, al zwemmend? Robbie pro- 
beert de „Abel Tasman” te beschreeuwen, maar de wind 
verwaait zijn stem. Dan zwaait hij een paar maal met zijn 
armen, pakt Anaho stevig vast en laat zich van de rotsen 
glijden. Aan boord volgt iedereen vol spanning de verrich- 
tingen van de jongen. 
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De tocht terug verloopt vrij gemakkelijk: Anaho wordt 
aan boord gehesen en Robbie volgt hem op de voet. De 
bewusteloze jongen wordt direct naar de kajuit gebracht 
en daar komt hij spoedig bij. Hij heeft geen zichtbaar let- 
sel opgelopen, maar een normaal gesprek met hem is nog 
niet mogelijk. Zijn ogen vallen weer dicht en hij mompelt 
enkele woorden in de taal, die de inboorlingen op het ei- 


land spreken. Maar dan meent Fred Conway toch enkele 


” 


Engelse woorden te verstaan. „Pioco...” mompelt de 
jongen. „Pioco... de groeten van Hammond... hij sloeg 
mij...” Hé, Hammond? Pioco? Wat kan dat betekenen? 
„Laat hem maar met rust,” zegt Rob, „straks zal hij wel in 
staat zijn te vertellen, wat hem is overkomen.” Dan zet de 
„Abel Tasman” koers naar de haven. 


65 


Vol spanning wachten de achtergeblevenen op de steiger 
op de terugkeer van het schip. Kijk, daar staat iemand uit- 
bundig te zwaaien. Er wordt geroepen! Wat? Het is nau- 
welijks te verstaan. Maar dan hoort de frater duidelijk wat 
er geschreeuwd wordt: ze hebben hem gevonden! Anaho 
is terecht en hij leeft! Iedereen is dol van vreugde en met 
gejuich wordt de „Abel Tasman” ingehaald. Eén is er, die 
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zich over dit goede nieuws bepaald niet kan verheugen: 
Pioco die ook naar de haven is geslenterd en niet begrijpt, 
dat Anaho inderdaad nog in leven kan zijn. Maar áls de 
jongen leeft, dan moet hij zeer snel iets verzinnen. Anaho 
heeft hem herkend. Hij zal onmiddellijk zijn naam noe- 


men en dan is het spelletje voor hem uit. Wat er ook ge- 
beurt, die jongen móet het zwijgen worden opgelegd. 


Anaho wordt naar het kleine hospitaal gebracht, want zijn 
toestand is toch van die aard, dat hij nog enkele dagen vol- 
komen rust zal moeten houden. Alleen Somaï mag bij 
hem blijven. Buiten verzamelen zich de inboorlingen. Zij 
bespreken het gebeurde op fluisterende toon. Er broeit iets. 
Geloven zij nog in de macht van het noodlot en willen zij 
soms wraak nemen op Anaho, die de goden heeft getart? 
Of broeit er iets anders? Pioco loopt nerveus heen en weer. 


Hij móet die jongen tot zwijgen brengen, maar hoe? Zolang 
er zo veel mensen rondom het hospitaal staan krijgt hij 
geen kans. Straks misschien, als het nacht is... Na mid- 
dernacht, wanneer de rust is weergekeerd, sluipt hij nader- 
bij en dringt geruisloos het hospitaal binnen. Niemand 
hoort hem, niemand ziet hem. Maar dan opeens klinkt bui- 
ten een langgerekte kreet! 
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Verschrikt kijkt Pioco om zich heen. Heeft iemand hem 
toch gezien? Bevangen door een panische angst rent hij het 
hospitaal weer uit en vlucht het bos in. Maar nu klinken 
van alle kanten wilde kreten. Hij loopt wat hij lopen kan, 
maar overal duiken achtervolgers op, die urenlang op de 
loer hebben gelegen. Weten ze dan al, wat hij in zijn schild 
heeft gevoerd? De fraters van de missieschool horen het 


lawaai ook en stormen naáar buiten. Wat is er toch aan de 
hand? Op dit uur van de nacht slaapt toch iedereen altijd? 
En ook in de haven, aan boord van de „Abel Tasman” 
hoort men de wilde kreten in de verte. Robbie wil er direct 
op af. Zou Anaho soms weer in gevaar verkeren? „Wacht 
even, Robbie”, zegt zijn vader, „ga niet alleen naar het 
dorp... wij gaan met je mee.” 


QW5550 De 


De fraters komen nog net op tijd. Vier stevige mannen 
hebben Pioco gevangen en naar hun gezichten te oordelen 
zijn zij in staat de man te lynchen. En nu horen zij ook, wat 
de eilandbewoners zelf al wisten: Pioco heeft geprobeerd 
Anaho te vermoorden. De jongen heeft het verteld aan 
zijn pleegmoeder en via Somaï deed het verhaal snel de 
ronde. Pioco staat te trillen op zijn benen en het angst- 


zweet staat op zijn voorhoofd. Dan naderen ook Fred Con- 
way, zijn vrouw, kapitein Rob en Robbie. Uit de verwarde 
mededelingen van de inboorlingen en de verklaringen van 
de fraters, dringt het langzaam tot Fred Conway door, 
dat iemand moet hebben geprobeerd zijn neef te vermoor- 
den. „Komt u mee naar onze school”, zegt een van de fra- 
ters, „daar kunnen we deze man rustig ondervragen”. 


Pioco begrijpt dat hij een verloren man is. Hij biecht alles 
op en ook, dat mr. Hammond zijn opdrachtgever is. Fred — 
Conway hoort zijn verhaal met klimmende verbazing en 
grote verontwaardiging aan: dus zover durfde zijn compag- 
non te gaan ...…! „Wat er met deze man moet gebeuren, 
laat ik graag aan de justitie over,” zegt hij tegen de frater, 
„en wat mijn compagnon betreft... ik zal de autoriteiten 
in Australië vragen hem onmiddellijk in arrest te stellen.” 
— Ronny Wilson knapt snel op. Hij zal nog wel enkele da- 


gen rust moeten houden om bij te komen van de shock, die 
hij heeft opgelopen, maar over een week zal hij het hos- 
pitaal kunnen verlaten. En Somaï? Zij is erg gelukkig, dat 
haar pleegzoon weer gezond is, maar zij maakt zich zor- 
gen over de toekomst. Moet zij haar jongen nu missen? 
Doch de Conways stellen haar gerust: Somaï zal Anaho 
(aan de naam Ronny zal zij nog moeten wennen!) nooit be- 
hoeven te verlaten. 
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Voor kapitein Rob en Robbie is het moment om afscheid 
te nemen spoedig aangebroken. Robbie geeft Ronny een 
fotoboek van Nederland cadeau; er staat ook een plaat in 
van het strand, waar hij de fles heeft gevonden, die ten slot- 
te het leven van Anaho, de verdwenen erfgenaam, zo in- 
grijpend heeft gewijzigd. De Conways blijven op het eiland, 
zolang Ronny nog in het ziekenhuis moet blijven. Daarna 
zullen zij hem en Somaï meenemen naar Brisbane, Wan- 


neer Rob en zijn zoon met de clipper terugvliegen naar 
Australië zien zij pas goed hoe klein het paradijs-eiland is, 
waar Ronny is opgegroeid. Kijk, de „Abel Tasman” ligt nog 
in de haven... Dan zet de clipper koers naar het zuiden. 
Overmorgen zullen zij aan boord gaan van het KLM-toe- 
stel naar Amsterdam en dan behoort ook dit avontuur weer 
tot het verleden... 


